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Szeptember 28–29-én Nádas Péter Párhuzamos történetek című regényéről rendeztek
konferenciát Balatonfüreden a Magyar Fordítóház Alapítvány szervezésében. Előadást tartott
a mű horvát, kínai, német, spanyol, román, norvég, francia és szlovén fordítója. Az angol, az
olasz, a koreai, a dán és a svéd fordító nem tudott eljönni, a szlovák fordító pedig, Julianna
Szolnokiová, aki a mű első tolmácsolója volt, már nincs közöttünk, de emlékét felidézte
Görözdi Judit előadása. Magyar szakemberek is megszólaltak, Bodor Péter, Radics Viktória és
Bagi Zsolt. A regény német fordítójával, Christina Viraghgal 28-án, a hivatalos rendezvény
után beszélgettem. Nádas Péterrel pedig másnap, népes és lelkes közönség előtt, a program
záróeseményeként.


